Kadpna zmluva
¢.Z/BTS/DLPR/87/2025
uzavretd podla § 409 a nasl. zak. ¢. 513/1991 Zb.
Obchodného zakonnika v platnom zneni
(dalejlen ,Zmluva“)

medzi nasledovnymi stranami
Predavajuci

Obchodnd spolocnost: KNOTT, spol. sr. 0.
sidlo: Dolna 142, 900 01 Modra, Slovenska republika

I€0: 17327521
I€ DPH/DIC:
$K2020359572/2020359572

e-mail: [

zastapena: Ing. Dusan Spanik, CEO
bankové spojenie:
Cislo Gctu IBAN:

zapisana v: Obchodnom registri Mestského sudu
Bratislava Ill, Oddiel: Sro, Vlozka ¢. 13550/B
Kontaktné adaje:

(dalej len ,Predavajaci”)

Kupujuci

Obchodna spoloénost: Letisko M. R. Stefénika — Airport
Bratislava, a. s. (BTS)

sidlo: Letisko M.R. Stefanika, 823 11 Bratislava 21

ICO: 35 884 916

I€ DPH/DIC: SK2021812683/2021812683

zastupena:

Ing. Dusan Novota — predseda predstavenstva a
generalny riaditel

Ing. Juraj Vagner — ¢len predstavenstva

bankové spojenie:

zapisana v: v Obchodnom registri Mestského sudu
Bratislava Ill, Oddiel: Sa, VloZka ¢. 3327/8
Kontaktné udaje:

(dalej len ,Kupujuci®)

{Predavajlci a Kupujuci dalej spolu aj ako ,Zmluvné
strany” a jednotlivo ako ,Zmluvna strana”)

Purchase contract
No. Z/BTS/DLPR/87/2025
concluded pursuant to the Section 409 et seq. of Act
No. 513/1991 Coll. Commercial Code, as amended
(hereinafter referred to as "Contract")

between the following parties
Seller

Business company: KNOTT, spol. sr. 0.

registered office: Dolna 142, 900 01 Maodra, Slovak
republic

Company ID no.: 17327521

VAT ID No./Tax ID No.: SK2020359572/2020359572

e

bank details:

Registered in: with the Commercial Register of the of the
Municipal Court Bratislava Ill, Section: Sro, File No.
13550/B

Contact details:

(hereinafter referred to as "Seller")

and

Buyer

Business company: Letisko M. R. Stefénika — Airport
Bratislava, a. s. (BTS)

registered office: Letisko M.R. Stefanika, 823 11
Bratislava 21

Company ID no.: 35 884 916

VAT ID No./Tax ID No.: SK2021812683/2021812683
representation:

Ing. Dusan Novota - chairman of the Board of Directors
and CEO

Ing. Juraj Vagner - member of the Board of Directors

Registered: with the Commercial Register of the of the
Municipal Court Bratislava lll, Section: Sa, File No.
3327/8

Contact details:

{hereinafter referred to as "Buyer")
(Seller and Buyer hereinafter jointly referred to as

"Contracting parties" and individually as "Contracting
party")




¢lanok 1.
Preambula

Zmluvné strany sa rozhodli v sulade s obsahom ich
predchadzajucich rokovani, beric do Gvahy ich
spoloéné ciele a zaujmy, realizujuc ich obojstranné
podmienky, Ze uzatvdraji tito Kupnu zmluvu &.
Z/BTS/DLPR/87/2025 (dalej len ,,Zmiuva“).

Zmluvné strany zaroven vyhlasuju, Ze sa dohodli
vzmysle zasad zmluvnej slobody azmluvnej
volnosti, rovnakého postavenia Zmluvnych stran na
tejto Zmluve a jej obsahu.

Obidve Zmluvné strany tymto vyhlasuji, Ze im nie
st zndme Ziadne prekazky, ktoré by branili uzavretiu
tejto Zmluvy.

Clanok 11
Predmet Zmluvy

Predavajuci sa touto zmluvou zavdzuje dodat
Kupujucemu Tovar $pecifikovany vods. 2 tohto
¢lanku Zmluvy a previest na neho vlastnicke pravo k
tomuto Tovaru a Kupujuci sa zavazuje prevziat Tovar
a zaplatit zaf kiipnu cenu v sulade s podmienkami
tejto Zmluvy.

Tovarom sa na ucely tejto Zmluvy rozumie ,Paletové
batoZinové voziky pre ULD kontajnery” v pocte 12
kusov, tak, ako je definovany v Technickej
pecifikacii Tovaru, ktory tvori neoddelitefna prilohu
¢. 1 tejto Zmluvy.

Preddvajuci sa zdrovenn zavdzuje poskytnut

Kupujucemu nasledovné savisiace pinenia:

a) dodanie Tovaru na Miesto dodania,

b) odskisanie a uvedenie Tovaru do prevadzky,

c} zaSkolenie osdb poverenych Kupujicim,

d) predloZenie prislusnej technickej a sprievodnej
dokumentécie, navody na obsluhu a zaruéné
listy, prehfad ovykonani periodickych
servisnych, technickych afunkénych kontrol
(dalej len ,Dokumentacia“}.

Article 1.
Preamble

. in compliance with the content of their previous

discussions and taking into account common
objectives and interests and applying mutually
agreed conditions the Contracting parties have
agreed to conclude this Purchase Contract No.
Z/BTS/DLPR/87/2025 (hereinafter referred to as
“Contract”).

. At the same time the Contracting parties declare

that they have agreed upon this Contract and its
content in accordance with principles of contractual
liberty and freedom of contract, equal position of
both Contracting parties.

. Both contracting parties hereby declare that no

impediments are known to them, which would
prevent them to conclude this Contract.
Article II.
Subject matter of the Contract

. The Seller hereby undertakes to deliver the Goods

specified in clause 2 of this Article of the Contract to
the Buyer and to transfer to the Buyer the title to the
Goods and the Buyer undertakes to accept the
Goods and to pay the purchase price for the Goods
in accordance with the terms and conditions of this
Contract.

. For the purposes of this Contract, the Goods shall be

supply of equipment “Pallet luggage trolley for ULD
containers” in the quantity of 12 pieces as defined in
the Technical Specification of the Goods, which
forms an integral annex to this Contract.

. The Seller also undertakes to provide the Buyer with

the following related performance:

a) delivery of the Goods to the place of delivery,

b) testing and commissioning of the Goods,

c) training of persons authorized by the Buyer,

d) submission of relevant technical and
accompanying  documentation,  operating
manuals and warranty certificates, overview of
periodic service, technical and functional
inspections (hereinafter referred to as the
"Documentation”}.




Clanok 1.
Kdpna cena a platobné podmienky

1. Kupujiuci sa zavdzuje zaplatit Predavajucemu za

Tovar dohodnutu kipnu cenu v celkovej vyske
88.476,- Eur (slovom: osemdesiatosemtisic
StyristosedemdesiatSest eur) bez DPH.

Ku kapnej cene bude pripo¢itana DPH podla
aktudlne platnych predpisaov.

V uvedenej kipnej cene su zahrnuté naklady na
dodanie a odskusanie Tovaru, na uvedenie Tovaru
do prevddzky, na predloZenie prisluinej technickeja
sprievodnej dokumenticie (nidvody na obsluhu,
zarutné listy), na zaskolenie obsluhy a na vietky
ostatné finan¢né naklady spojené s dodanim Tovaru
Kupujacemu.

Kupujuci sa zavazuje za riadne a v&as dodany Tovar
zaplatit dohodnutd kipnu cenu jej poukdzanim na
Cislo uctu Preddvajuceho, uvedeného v zahlavi tejto
Zmluvy. Fakturovana kdpna cena je povaZovana za
zaplatenu diiom, ked' sa uhradzana Ciastka odpise z
Uctu Kupujlceho.

Kupujlci sa zavdzuje uhradit faktaru v lehote
splatnosti 30 (slovom: tridsat) dni odo dfia jej
dorucenia Kupujlicemu. Prilohou faktary bude kdpia
dodacieho listu potvrdend Kupujicim. V pripade
omeskania kupujuceho suhradou faktury je
Kupujuci povinny zaplatit Predavajucemu zmluvnu
pokutu vo vyske 0,5% z ceny Tovaru, a to za kaidy
zacaty den omeskania.

Za doru€enie faktlry sa povaiuje jej elektronické
dorufenie na emailovi adresu Kupujiceho
v elektronickej forme (vo formite pdf alebo
obdobnom) na mailovu adresu:

lebo jej fyzické
(poStové) dorucenie na adresu sidla Kupujuceho
v listinnej forme. Faktira vystavena Predavajlcim
musi obsahovat vSetky ndleZitosti dafiového
dokladu stanovené prisluSnymi pravnymi predpismi.

Ak faktura nebude obsahovat vietky naleZitosti
uvedené v ustanoveni § 74 ods. 1. zakona ¢.
222/2004 Z. z. 0 DPH v zneni neskorsich predpisov a
k faktire nebude pripojena képia dodacieho listu
podpisaného oboma Zmluvnymi stranami, je
kupujaci  oprdvneny takito faktaru  vratit
Preddvajicemu. Vratenie faktdry sa musi vykonat
najneskor do dia splatnosti faktury. Predévajici je
povinny odstranit nedostatky, na ktoré bol v
suvislosti s vratenim faktiry vyzvany, v lehote do 3

Article IlL.
Purchase price and terms of payment

. The Buyer undertakes to pay the Seller the agreed

purchase price for the Goods in the total amount of
88.476,- EUR (in words: Eighty-eight thousand four
hundred and eighty-six euros) excluding VAT.

. VAT will be added to the purchase price in

accordance with the applicable regulations.

. The purchase price includes the costs of delivery and

testing of the Goods, putting the Goods into
operation, submitting the relevant technical and
accompanying documentation (user manuals,
warranty certificates), training the operating
personnel, and all other financial costs related to the
delivery of the Goods to the Buyer.

. The Buyer undertakes to pay the agreed purchase

price for properly and timely delivered Goods by
transferring it to the Seller's account number,
specified in the heading of this Contract. The
invoiced purchase price is considered paid on the
day the amount is debited from the Buyer's account.

. The Buyer undertakes to settle the invoice within

the payment period of 30 (in words: thirty) days
from the date of its receipt by the Buyer. A copy of
the delivery note confirmed by the Buyer will be
attached to the invoice. In the event of a delay by
the Buyer in paying the invoice, the Buyer is obliged
to pay the Seller a contractual penalty of 0.5% of the
price of the Goods for each commenced day of
delay.

Delivery of the invoice shall be deemed to be its
electronic delivery to the Buyer's email address in
electronic form (in pdf or similar format) to the email
address: or its
physical (postal) delivery to the address of the
Buyer's registered office in paper form. The invoice
issued by the Seller must contain all elements of a
tax document defined by the relevant legislation.

. If the invoice does not contain all the particulars

specified in Section 74 (1) of Act No. 222/2004 Coll.
on VAT, as amended, and if a copy of the delivery
note signed by both Contracting Parties is not
attached to the invoice, the Buyer shall be entitled
to return such an invoice to the Seller. The invoice
must be returned no later than the due date of the
invoice. The Seller shall be obliged to rectify the
deficiencies, which they were notified of in
connection with the returned invoice, within 3 (in
words: three) business days from the date of receipt
of the respective notice. A new due date will




(slovom: troch) pracovnych dni odo diia dorudenia
predmetnej Vyzvy. Nova lehota splatnosti zaCne
plynut diiom dorutenia opravenej faktdry s kopiou
dodacieho listu podpisaného oboma Zmluvnymi
stranami Kupujucemu.

Pred zaplatenim celej kdpnej ceny nesmie Kupujuci
predmet tejto Zmluvy previest na akykolvek iny
subjekt ani ho scudzit inym spdsobom a ani ho
nesmie zatait fiadnou tarchou.
Clanok IV.
Miesto dodania

_ Miestom dodania Tovaru je: Letisko M. R. Stefanika
— Airport Bratislava, a.s. (BTS), 823 11 Bratislava,
Terminal A (dalej len ako ,Miesto dodania“).
Zmluvné strany vyhlasujd, se ku diu podpisu tejto
Zmiuvy je Miesto dodania obidvom Zmiuvnym
stranam zndme. Opravnenou osobou za Kupujiceho
na prevzatie Tovaru j

. Dodanie Tovaru na Miesto dodania potvrdzuje
Kupujuci pisomne a to podpisanim dodacieho listu
alebo preberacieho protokolu. V dodacom liste
alebo v preberacom protokole sa potvrdzuje druh,
mnoistvo, vyhotovenie a kompletnost dodaného
Tovaru podfa tejto Zmluvy.

_ Predavajuci je povinny dodat Kupujicemu Tovar
kompletny, bez vid anedorobkov, vstave
spdsobilom na jeho obvyklé uiivanie spolu s
Dokumentéaciou v stlade s platnymi pravnymi
predpismi Slovenskej republiky a v sulade s platnymi
slovenskymi technickymi normami a standardmi
vztahujucimi sa na predmet pinenia tejto Zmluvy.

. Kupujuci je povinny pri dodani Tovaru vykonat jeho
fyzické prevzatie a podrobnu ohliadku Tovaru. Na
siklade tejto ohliadky je  Kupujuci povinny
bezodkladne upozornit na pripadnu nekompletnost,
alebo int zjavnu vadu Tovaru. Pripadné zistenie vad
je Kupujuci povinny uviest do dodacieho listu alebo
preberacieho protokolu.

. Dodanie Tovaru sa uskutoéni v termine uvedenom v

tejto Zmluve a v mieste uvedenom v tejto Zmluve.
Zmluvné strany st povinné poskytovat si vzajomne
nevyhnutnd sucinnost. Ak sa Tovar odovzdava u
Kupujtceho alebo na mieste uréenom Kupujucim, je
Kupujuci povinny v tomto mieste Tovar prevziat a
riadne a véas zabezpetit podmienky pre riadne
odovzdanie a prevzatie Tovaru a najma je povinny
pripravit 2 spristupnit primerany priestor na
prevzatie Tovaru a zabezpecit pritomnost osdb

— ﬁ

commence on the day the corrected invoice wh,
copy of the delivery note signed by both Contracth
Parties is delivered to the Buyer.

_ Prior to payment the full purchase price, the Buyer

shall not transfer the subject of this Contract to any
other entity or otherwise alienate it or encumber it
with any encumbrance.

Article IV.
Place of Delivery

. The place of delivery of the Goods is: M. R. Stefanik

Airport — Airport Bratislava, a.s. (BTS), 823 11
Bratislava, Terminal A (hereinafter referred to as
"place of Delivery"). The Contracting Parties declare
that as of the date of signing this Contract, the Place
of Delivery is known to both Contracting Parties. A
person authorized to take-over the Goods on behalf
of the Buyer is

. Delivery of the Goods to the Place of delivery shall

be confirmed by the Buyer in writing by signing the
delivery note or the acceptance protocol. The
delivery note or the acceptance protocol shall
confirm the type, quantity, workmanship and
completeness of the Goods delivered under this
Contract.

_ The Seller is obliged to deliver the Goods to the

Buyer complete, without defects and deficiencies, in
a condition suitable for their normal use along with
the Documentation in accordance with the
applicable laws of the Slovak Republic and in
accordance with the applicable Slovak technical
norms and standards applicable to the subject-
matter of this Contract.

. Upon delivery of the Goods, the Buyer shall be

obliged to physically take-over the Goods and
inspect them in detail. On the basis of this
inspection, the Buyer shall immediately point out
any incompleteness or other obvious defect of the
Goods. The Buyer shall note any defects in the
delivery note or the acceptance protocol.

. Delivery of the Goods shall take place on the date

and at the place specified in this Contract. The
Parties are obliged to provide each other with the
necessary cooperation. If the Goods are delivered at
the Buyer's premises or ata place designated by the
Buyer, the Buyer shall take over the delivered Goods
at that place and shall duly and in @ timely manne
ensure the conditions for the proper delivery ~




,oravnenych dodany Tovar prevziat. Ak je sG&astou
dodavky aj zadkolenie obsluhy stroja, je Kupujuci
povinny zabezpedit pritomnost oséb, ktoré majd byt
na obsluhu stroja zaskolené.

Dodanie Tovaru sa méze uskuto¢nit v ndhradnom
termine alebo na nahradnom mieste, ak sa na tom
Zmluvné strany dohodnu. V nahradnom termine
moZno Tovar dodat aj v pripade vzniku objektivnych
prekdZok a to najma ak neuskutoénenie dodavky v
dojednanom termine bolo zavinené vy$sou mocou
alebo inymi okolnostami, nezavinenymi
Predavajidcim  (napr.  priemyselnymi  alebo
prirodnymi vplyvmi, nidzovym alebo vojnovym
stavom alebo inymi mimoriadnymi opatreniami
verejnej moci, Strajkom, vypadkom vyrobnej
kapacity dodavatefa Predavajuceho, svojmocnym
konanim tretich osob a pod.). Terminy plnenia sa
automaticky predlZuja aj v pripade vzniku prekazok,
ktoré zavinil Kupujuci (napr., nespristupnenim
Miesta dodania, nezabezpeéenim pritomnosti oséb
opravnenych dodany Tovar prevziat alebo
neposkytnutim inej nevyhnutnej siéinnosti).

. Kupujuci je opravneny odmietnut prevzatie Tovaru
najma, pokial"
a) sucasne s Tovarom nebude dodand kompletnd
technicka a sprievodna Dokumentacia, navody na
obsluhu a zirucné listy, prehfad o vykonani
periodickych servisnych, technickych a funkénych
kontrol,
b) Tovar nebude spifat podmienky vzmysle
Specifikdcie podla Prilohy ¢. 1 k tejto Zmluve,
c) pri rozdiele mnoistva, kvality alebo druhu
Tovaru,
d) Tovar nebude splfiat podmienky v sulade
s platnymi  prdvnymi  predpismi  Slovenskej
republiky avsulade splatnymi slovenskymi
technickymi normami a §tandardmi vztahujicimi
sa na predmet plnenia tejto Zmluvy,
e) nebude vykonané zaskolenie podfa tejto
Zmluvy.
Pokial Kupujuci odmietne prevziat Tovar, je povinny
v preberacom protokole alebo dodacom liste uviest
dovody, pre ktoré prevzatie Tovaru odmieta.

Clanok V.
Cas plnenia

1. Doddvka Tovaru bude uskutofnend vlehote

dodania, ktord je uvedena v zavaznej cenovej
ke Preddvajuceho ato najneskdbr do 98

acceptance of the Goods and, in particular, shall
prepare and make available adequate space for
acceptance of the Goods and ensure the presence of
persons authorized to take over the Goods. If the
delivery includes training of the machine operators,
the Buyer shall ensure presence of the persons to be
trained to operate the machine.

Delivery of the Goods may take place on an
alternative date or at an alternative location if
agreed by the Parties. The Goods may also be
delivered on an alternative date in case of objective
obstacles, in particular if failure to deliver the Goods
on the agreed date was caused by a Force Majeure
or other circumstances not caused by the Seller (e.g.
industrial or natural influences, state of emergency
or war or other public emergency measures, strike,
failure of the Seller's supplier's production capacity,
arbitrary actions of third parties, etc.). The deadlines
for performance shall also be automatically
extended in case of obstacles caused by the Buyer
(e.g. failure to provide access to the Place of
Delivery, failure to ensure the presence of persons
authorized to take over the Goods or failure to
provide other necessary assistance).

. The Buyer shall be entitled to refuse to take over the

Goods in particular if:

a) complete technical and accompanying
documentation, operating manuals and
warranty certificates, summary of periodic
service, technical and functional inspections are
not delivered together with the Goods,

b) the Goods do not comply with the terms and
conditions as set out in the specification under
Annex no. 1 to this Contract,

c) when there is a difference in the quantity,
quality, or type of Goods,

d) the Goods do not meet the conditions in
accordance with the applicable laws and
regulations of the Slovak Republic and in
accordance with the applicable Slovak technical
norms and standards applicable to the subject
matter of this Contract,

e) training is not carried out in accordance with
this Contract.

If the Buyer refuses to accept the Goods, the Buyer

shall be obliged to state the reasons of such refusal

in the acceptance protocol or the delivery note.

Article V.
Time of performance

1. The delivery of the Goods shall be made within
the period specified in the Seller’s binding price
offer, no later than 98 (Ninety-eight) days from




(slovom: devét’desiatosem) dni odo dfia Uinnosti
tejto Zmluvy. Konkrétny termin dodania Tovaru
oznami Preddvajuci Kupujicemu najneskér dva (2)
pracovné dni vopred a to prostrednictvom e-mailu.

Zdvdznd cenovd ponuka tvori Prilohu €. 2 tejto
Zmluvy ako neoddelitelnd sucast tejto Zmiuvy.
Clanok vi.
Vlastnicke privo a nebezpecenstvo Skody

Dodanie Tovaru sa uskutoéni (ie splnené) okamihom
odovzdania Tovary Kupujucemu Predavajicim a
podpisom dodacieho listu alebo preberacieho
protokolu Kupujucim. Viastnicke prévo k dodanému

Tovaru prechiddza na Kupujiceho  dplnym
ubradenim faktury za dodany Tovar.
Nebezpedenstvo Skody k dodanémuy Tovaru

prechddza na Kupujiceho momentom prevzatia
Tovaru opravnenou osobou Kupujiceho.

Kupujuci potvrdi prevzatie objednaného Tovaru
podpisom na dodacom liste alebo preberacom
protokole v dvoch (2) vyhotoveniach, pri¢om jedno
(1) vyhotovenie dodacieho listu alebo protokolu
zostava  Kupujicemu ajedno (1) vyhotovenie
Predavajucemu, Preberajica osoba uvedie na
dodaci list alebo preberaci protokol svoje meno,
priezvisko a funkciu a potvrdi dodaci list alebo
preberaci protokol podpisom. Akékolvek viditefné
vady tovaru je Kupujdci povinny vyznaéit priamo na
dodacom liste alebo preberacom protokole, inak sa
ma za to, Ze tovar bol Kupujicemu dodany riadne
a bez zjavnych vad.

Clanok vii.
Z3ruky a naroky z vad tovaru

Predadvajici zodpoveda 23 to, ze Tovar dodany podla
tejto Zmluvy si najmenej pocas zarucnej doby
zachova svoje vlastnosti vyplyvajiice z tejto Zmluvy a
Ze v uvedenej dobe sa neprejavia ani nevzniknd
Ziadne vady, ktoré by branili  jeho obvyklému
uZivaniu,

Zaruénd doba na dodany Tovar trva dvadsatityri (24)
mesiacov odo diia odovzdania a prevzatia Tovaru.

Predévajici sa zavdzuje, ze poéas trvania zaruénej
doby zabezpedi na zaklade pisomnej reklamicje
Kupujuceho v rdmci zdruky  bezodkladné
odstranenie reklamovanych zdruénych vad.

Pripadné zistenie zérucnej vady musi Kupujuci u
Predavajuceho reklamovat bez zbytoéného odkladu
ihned' ako vadu zistil. V reklamacii musi Kupujuci

the effective date of this Contract. The &
shall notify the Buyer of the specific delivery ds
at least two (2) business days in advance, vi.
email.

The binding price offer constitutes Annex No. 2 to
this Contract as an integral part of this Contract
Article vI.
Property right and risk of damage

. Delivery of the Goods shall take place (is fulfilled) at

the moment of handing over the Goods to the Buyer
by the Seller and signing of the delivery Note or the
acceptance Protocol by the Buyer. Property right to
the Goods delivered shall pass to the Buyer upon full
payment of the invoice for the delivered Goods.

. Arisk of damage to the Goods delivered shall pass to

the Buyer upon acceptance of the Goods by an
authorized person of the Buyer.

. The Buyer shall acknowledge take-over of the

ordered Goods by signing the delivery Note or
acceptance protoco! in 2 (two) copies, with 1 (one)
copy of the delivery note or acceptance protocol
remaining with the Buyer and 1 (one) copy
remaining with the Seller. The accepting person shail
indicate his/her name, surname and position on the
delivery note or acceptance protoco!l and endorse
the delivery note or acceptance protocol with
his/her signature. Any visible defects in the Goods
shall be indicated by the Buyer directly on the
delivery note or acceptance protocol, otherwise the
Goods shall be deemed to have been delivered to
the Buyer properly and without apparent defects.
Article Vii.
Warranty and claims for defects in the goods

- The Seller shall be liable for the fact that the Goods

delivered under this Contract shall retain their
characteristics arising from this Contract for at least
the warranty period and that no defects which
would prevent their normal use shall be manifested
or arise during the said period.

- The warranty period for the Goods delivered shall be

24 (twenty-four) months from the date of delivery
and acceptance of the Goods.

- During the warranty period, the Seller undertakes to

ensure that the warranty defects complained of are
promptly rectified by the Buyer under warranty.

- The Buyer must claim any warranty defect from the

Seller without undue delay as soon as the defect is
discovered. In the complaint, the Buyer must

ﬁ
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8.

.adu presne opisat alebo uviest ako sa vada
prejavuje. Reklamacia musi byt vidy uplatnend
pisomnou formou, ato na e-mailovd adresu
Predavajuceho uvedenu v zédhlavi tejto Zmluvy.

V  pripade uplatnenia pisomnej reklamacie
Kupujucim, Predavajuci posudi reklamaciu bez
zbyto¢ného odkladu po jej pisomnom dorudeni,
najneskdr viak do 14 (slovom: §trndst) kalendarnych
dni odo dnia jej dorudenia. Predavajuci sa zavazuje
sfunkénit Tovar bez zbytoéného odkladu najneskér
do 30 (slovom: tridsiatich) kalendarnych dni odo dia
uplatnenia (t. j. dorucenia) pisomnej reklamacie, ak
sa Zmluvné strany nedohodnu inak. O odstraneni
reklamovanych vad alebo porich Tovaru
Predavajuci vyhotovi reklamaény list, ktory podpi$u
opravnené osoby oboch Zmluvnych stran. Zmluvné
strany sa vyslovne dohodli, Ze doba vybavenia
reklamacie, na ktorej vybavenie je potrebné dodanie
nahradného dielu, sa automaticky predlzuje o lehotu
na dodanie nahradného dielu, ktorej dizku
Preddvajlci Kupujucemu oznami a preukaze.

Predavajuci bude na zdklade pisomnej reklamécie
Kupujliceho pisomne informovat Kupujtceho, akym
sposobom chce vadu Tovaru odstranit s tym, Ze
zodpoveda za jej riadne, kvalitné a bezplatné
odstranenie. Kupujaci je opravneny
pripomienkovat, resp. namietat spdsob odstranenia
vady v pripade, ak ma pochybnosti o spravnosti
postupu Predavajiceho. Kupujuci si vyhradzuje
pravo pritomnosti zamestnancov pri odstranovani
reklamovanych vad.

Ak bude Predédvajuci v omeskani s vybavenim
reklamacie podla odseku 5 tohto ¢lanku Zmluvy, ma
Kupujuci ndrok na uplatnenie zmluvnej pokuty vo
vyske 50,- eur (slovom: patdesiat eur) za kaidy
zacCaty deri omeskania. Narok na nahradu $kody ¢o aj
v rozsahu prevysujucom vySku zmluvnej pokuty tym
nie je dotknuty.

V pripade, Ze Predavajici nezaéne odstrafiovat
reklamovanu vadu v lehote uvedenej v pisomnej
informdcii Preddvajuceho je Kupujtci opravneny:

a) vady odstranit sam a/alebo prostrednictvom
tretiecho subjektu a tym spdsobené nadklady
vyuctovat Predavajucemu plus 10% prirazku k
vyuctovanej cene odstrafiovania vady,

b) mébie poiadovat primerand zfavu z Kipnej ceny,
alebo

c) odstapit od tejto Zmluvy.

describe the defect precisely or indicate how the
defect manifests itself. The complaint must always
be made in writing and sent to the Seller's e-mail
address provided in the header of this Contract.

. In the case of a written complaint submitted by the

Buyer, the Seller shall assess the complaint without
undue delay upon its receipt, but no later than
within 14 (fourteen) calendar days from the date of
receipt. The Seller undertakes to make the Goods
functional without undue delay, but no later than
within 30 (thirty) calendar days from the date of the
complaint's submission (i.e., receipt), unless the
Contracting Parties agree otherwise. The Seller shall

prepare a complaint report regarding the
rectification of the defects or faults in the Goods,
which  will be signed by the authorized

representatives of both Contracting Parties. The
Contracting Parties expressly agree that the time
required to resolve the complaint, which
necessitates the delivery of a replacement part, will
be automatically extended by the time required to
deliver the replacement part, the duration of which
the Seller will notify and demonstrate to the Buyer.

. Based on the Buyer's written complaint, the Seller

shall inform the Buyer in writing about the method
by which the defect in the Goods will be remedied,
ensuring that it is done properly, of high quality, and
free of charge. The Buyer shall be entitled to
comment on or object to the method of remedying
the defect if there are doubts about the correctness
of the Seller's procedure. The Buyer reserves the
right to have employees present during the
rectification of the claimed defects.

. If the Seller is in delay with resolving the complaint

according to clause 5 of this article of the Contract,
the Buyer shall be entitled to claim a contractual
penalty of 50 EUR (in words: fifty euros) for each day
of delay. The right to compensation for damages
exceeding the amount of the contractual penalty is
not affected by this. :

. If the Seller does not begin to rectify the reported

defect within the timeframe specified in the Seller's
written information, the Buyer shall be entitled:

a) remedy the defect themselves and/or through a

third party and charge the costs incurred to the
Seller, plus @ 10% surcharge on the invoiced cost
of rectifying the defect,

b) request an appropriate discount on the Purchase

Price, or
withdraw from this Contract.




10.

Zaruka sa nevztahuje na vady spdsobené
neredpeklovanim uZivatelskych usmerneni,
odpaorucani  alebo navodov, nedodrzanim

predpisanych a obvyklych spdsobov uZivania,
pretaZovanim stroja alebo jeho vyuZivanim v
rozpore s jeho dcelovym urgenim, zanedbanim
priebeZnej udriby alebo nevykonanim potrebnych
oprav alebo opatreni,

Predavajlci sa zavizuje predlozit Kupujlcemu spolu
s Tovarom sprievodnd technicki dokumentaciu
vyrobcu potrebnd na uvedenie Tovaru (dodanych
strojov a zariadeni) do prevadzky a na jeho riadne
uZivanie. Predpisana Gdriba Tovaru (dodanych
strojov a zariadeni) musi byt vykonana podla
uvedenej dokumentacie a pokynov vyrobcu.

Clanok viit.
Ostatné dojednania

Zmluvné strany sa zavizuju, e pri plneni tejto
Zmluvy budd vo vietkych ohladoch postupovat
vsulade s platnou legislativou a predchadzajic
$koddm na Zivotnom prostredi, ana zdravi
a majetku tretich oséb.

Pri plneni tejto Zmluvy sa Zmluvné strany zavazuji
dodrZiavat prévne predpisy a plnit ulohy na Gseku
bezpetnosti a ochrany zdravia pri praci, ochrany
Zivotného prostredia a ochrany pred poZiarmi na
tcely predchadzania vzniku poziarov a zabezpecdenia
podmienok na U¢inné zdoldvanie pogiarov.

Zodpovednost za $kodu vzniknutd Zmluvnym
strandm sa bude posudzovat podla § 373 a nasl.
Obchodného zakonnika.

Sankcie vzniknuté omeskanim:

a) v pripade, Je z dévodov, za ktoré nezodpoveds
Kupujuci, Predavajdci nedodrii termin na
dodanie Tovaru, Predavajicemu vznikne
povinnost  zaplatit Kupujlicemu zmluvnu
pokutu vo vyske 0,50 % z ceny Tovaru, a to za
kaZdy aj zacaty def ometkania s dodanim
Tovaru.

b) v pripade, ak si Predavajlci riadne a véas
nesplni svoju povinnost zaskolit zamestnancov
Kupujuceho, Predavajiicemu vznikne
povinnost zaplatit Kupujucemu zmluvny
pokutu vo vyike 200,- EUR, a to za kazdy aj
zalaty defl omeskania sa so splnenim
povinnosti.

failure to comply with user guidelin
recommendations or instructions, failure to observ,
prescribed and customary methods of use,
overloading the machine or using it in a manner
contrary to its intended purpose, neglecting ongoing
maintenance or failing to carry out necessary repairs
or measures.

10.The Seller undertakes to provide the Buyer with

warranty and post-warranty servicing of the
delivered machinery and equipment under the
terms and conditions specified in the service
contract. Servicing of the delivered machinery and
equipment must be carried out according to the
technical documentation and according to the
manufacturer's specifications for the delivered
machinery and equipment at the prescribed
intervals and to the prescribed extent.
Article VilI
Special provisions

. The Parties undertake to comply in all respects with

the applicable legislation and to prevent damage to
the environment and to the health and property of
third parties in performance of this Contract.

. In performance of this Contract, the Parties

undertake to comply with the legislation and to fulfil
the tasks in the field of occupational health and
safety, environmental protection and fire protection
in order to prevent the occurrence of fires and to
ensure the conditions for effective firefighting.

. Liability for damages incurred to the Parties shall be

assessed in accordance with Section 373 et seq. of
the Commercial Code.

. Penalties arising from delay:

a) incase that, for reasons not attributable to the
Buyer, the Seller fails to meet the deadline for
delivery of the Goods, the Seller shall be
obliged to pay to the Buyer a contractual
penalty in the amount of 0.50% of the price of
the Goods for each day of delay in delivery of
the Goods.

b) in case that the Seller fails to duly and timely
fulfil its obligation to train the Buyer's
employees, the Seller shall be obliged to pay
the Buyer a contractual penalty in the amount
of EUR 200 for each commenced day of delay
in fulfilment of the obligation.

The right to compensation for damages, even in an
amount exceeding the contractual penalty under
this section of the Contract, is not affected.

e ——————————

. The warranty does not cover defects cause,
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na nahradu 3kody €o aj v rozsahu

, prevySujicom vysku zmluvnej pokuty podfa tohto
odseku Zmluvy tym nie je dotknuty.

5. Doruéovanie

5.1.

5.2,

5.3.

54.

. Pri

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pisomnosti,
obsahujuce pravne vyznamné skutocnosti
podfa tejto Zmluvy, si bud( doruéovat postou,
formou doporucenej zasielky, pokial nie je v
tejto zmluve uvedené inak. Pisomnostou
obsahujlicou pravne vyznamné skutoénosti sa
na ucely tejto zmluvy rozumie odstipenie od
zmluvy, doruéenie faktary, Ziadost o vystavenie
spravnej faktury, vyzva na zaplatenie.

Pre potreby dorucovania prostrednictvom
posty sa pouZiju adresy sidla alebo miesta
podnikania Zmluvnych stran, popripade ich
koreSpondencné adresy, uvedené v zahlavi
tejto Zmiluvy, ibaze odosielajucej Zmluvnej
strane adresat pisomnosti ozndmil novu
adresu sidla alebo miesta podnikania, pripadne
ind novd adresu, uréent na dorufovanie
pisomnosti. V pripade akejkolvek zmeny
adresy uréenej na dorudovanie pisomnosti na
zaklade tejto Zmluvy sa prisluind Zmluvna
strana zavazuje o zmene adresy alebo
kontaktnych UGdajov bezodkladne pisomne
informovat druhd Zmluvna stranu; v takomto
pripade je pre dorucovanie rozhodujlica nova
adresa riadne oznamena Zmluvnej strane pred
odoslanim pisomnosti. Odosielajica Zmluvna
strana nenesie pripadné pravne nasledky
spojené s nedodrianim  oznamovacej
povinnosti adresata pisomnosti v zmysle tohto
odseku Zmluvy.

Pri dorucovani prostrednictvom podty sa
zésielka povaZuje za doruCenu diiom jej
dorucenia na adresu uréenu podla bodu 5.2.
tejto Zmluvy.

Za den dorudenia zasielky sa povaZuje aj defi, v
ktory Zmluvna strana, ktora je adresatom,
odoprie doru¢ovanu zasielku prevziat, alebo 3.
(slovom: treti) pracovny defl odo dna zalatia
plynutia odbernej lehoty na vyzdvihnutie
zasielky na poste.

ostatnych  spdsoboch  dorucovania
(doruc¢ovanie zaslanim e-mailove] sprdvy),

5. Service of Documents

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

The Parties agree to deliver documents
containing legally significant facts under this
Contract to each other by post, in the form of a
registered mail, unless otherwise specified in
this Contract. For the purposes of this Contract,
a document containing legally significant facts
shall be a withdrawal from the Contract, a
notice of termination, the delivery of an
invoice, a request for a correct invoice, a
demand for payment.

For the purposes of service by post, the
addresses of the registered offices or places of
business of the Parties, or their correspondence
addresses, as specified in the heading of this
Contract, shall be used, unless the addressee of
the document has notified the sending Party of
a new address of the registered office or a place
of business, or another new address for the
service of documents. In case of any change of
address for service of documents under this
Contract, the Party cancerned undertakes to
inform the other Party in writing without delay
of the change of address or contact details; in
such case, the new address duly notified to the
Party prior to the dispatch of the document
shall prevail for the purpose of service. The
sending Party shall not be liable for any legal
consequences arising from failure of the
notification obligation of the addressee in
accordance with this paragraph of the Contract.

In case of delivery by post, the consignment
shall be deemed as delivered on the date of its
delivery to the address specified in par. 5.2
hereof.

The day on which the consignment is
understood as delivered shall be the day on
which the Party to whom the consignment is
addressed refuses to collect such consignment
or the third working day from the date of
commencement of the period for collection of
the consignment at the post office.

In case of other methods of delivery (delivery by
sending e-mail), which do not involve a legal act
and serve only for the purpose of speeding up
the mutual communication of the Parties
hereto, a document shall be deemed as
delivered by printing out a confirmation of
sending of the fax message from the sender's
technical equipment or by displaying a message
of sending the e-mail on the sender's technical




1.

ktoré neobsahuju pravny Ukon a slGzia len na
UCely urychlenia vzdjomnej komunikacie
Zmluvnych stran sa tieto povaZuju za ddjdené
vytlatenim potvrdenia o odoslani faxovej
spravy z technického zariadenia odosielatela
alebo zobrazenim spravy o odoslani e-mailovej
spravy na technickom zariadeni odosielatela.
Tymto spdsobom (tzn. s uplatnim fikcie
dorucenia) je wvyli¢ené adresovanie a
dorudovanie:

a) pisomnosti, obsahujucich prejavy véle
zmluvnych stran, ktoré su uvedené v
bode 5.1. tohto ¢lanku;

b) ostatnych pisomnosti, ktoré maju uich
adresata vyvolat pravne Géinky (tzn.
zakladat, menit alebo rusit prava alebo
povinnosti;

tieto pisomnosti musia byt riadne dorucené.

Clanok IX.
Skoncenie zmluvy

KaZda zo Zmiuvnych strdn ma pravo odstipit od
Zmluvy z dévodov a spdsobom uvedenym v tomto
glanku Zmiuvy.

Odstupenie od Zmluvy musi byt ozndmené druhej
Zmluvnej strane pisomne. Uginky odstGpenia od
Zmluvy nastavaju  dorucenim pisomného
oznamenia o odstupeni druhej Zmluvnej strane.
Pisomné ozndmenie o odstupeni od Zmluvy musi
obsahovat dostatoéne 3$pecifikovany dévod
odstupenia, inak sa nan neprihliada a povazuje sa za
neplatné.

Kupujuci ma pravo odsttpit od Zmluvy v pripadoch,
ktoré ustanovuju vieobecne zavdzné prdvne
predpisy. TaktieZ modZe odstapit od Zmluvy v
pripadoch jej podstatného porusenia, pricom na
Gcely tejto Zmluvy sa za podstatné porudenie tejto
Zmluvy zo strany Predavajiceho povaZuje:

(i) v pripade vadného plnenia Predavajlceho,
najma, ale nielen v pripade, Ze obsah a
kvalita Tovaru nezodpoveda prisiusnym
normam, parametrom, alebo poZiadavkam
Kupujaceho;

(ii) omeskanie Preddvajiceho s plnenim
povinnosti dodat Predmet kipy podla
podmienok tejto Zmluvy a/alebo pokynov
Kupujuceho, a/alebo neodovzdanie a/alebo
nedodanie celého Predmetu klpy riadne
podia podmienok tejto Zmluvy a/alebo
pokynov Kupujiceho; a to i napriek
pisomnej vyzve Kupujuceho doruéenej

|

equipment. The following documents
excluded to be addressed and delivered in \
way (i.e. with application of the fiction ¢
delivery):

a) documents containing the expressions of
intent of the Parties referred to in par.
5.1 of this Article;

b) other documents which are intended to
produce legal effects on the part of the
addressee (i.e. to create, modify or
cancel rights or obligations);

these documents must be served duly.

Article IX.
Termination of the Contract

Each Contracting Party has the right to withdraw
from the Contract for the reasons and in the manner
specified in this article of the Contract.

Withdrawal from the Contract shall be
communicated to the other Contracting Party in
writing. The effects of withdrawal from the Contract
occur upon delivery of the written notice of
withdrawal to the other Contracting Party. The
written notice of withdrawal from the Contract shall
include a sufficiently specified reason for the
withdrawal; otherwise, it will not be considered,
and it shall be deemed invalid.

The Buyer is entitled to withdraw from the Contract
in cases provided for by generally binding legal
regulations. The Buyer may also withdraw from the
Contractin cases of its substantial breach, where for
the purposes of this Contract, a substantial breach
by the Seller shall include the following:

(i) in the event of defective performance by
the Seller, especially, but not limited to,
when the content and quality of the Goods
do not meet the relevant standards,
parameters, or the Buyer's requirements

(ii) delay by the Seller in fulfilling the obligation
to deliver the Goods according to the terms
of this Contract and/or the Buyer's
instructions, and/or failure to hand over
and/or deliver the entire Subject of
Purchase properly according to the terms of
this  Contract and/or the Buyer's
instructions, despite a written request from




Predavajucemu s poskytnutim dodatoénej
. lehoty na pinenie minimalne 5 (slovom: pit)
' dni odo dila doruéenia vyzvy na plnenie;
(iii) ak pri preberani Tovaru boli Kupujicim
zistené zjavné vady Tovaru, ktoré nie je
mozné odstranit.

4. Predadvajuci md pravo odstipit od Zmluvy v
pripadoch, ktoré ustanovuji vieobecne zdvizné
pravne predpisy. Taktie mdze odstapit od Zmluvy v
pripadoch jej podstatného porusenia, priom na
acely tejto Zmluvy sa za podstatné porusenie tejto
Zmluvy zo strany Kupujuceho povajuje:

(i) omeskanie Kupuijlceho s Ghradou Kipnej
ceny, a to i napriek pisomnej vyzve
Preddvajuceho dorucenej Kupujicemu s
poskytnutim dodatoénej lehoty na plnenie
minimdlne 15 pracovnych dni odo dia
dorucenia vyzvy na plnenie.

5. Ktordkolvek zo Zmluvnych strdn méie okamiite
odstupit od Zmluvy, ak u druhej Zmluvnej strany
nastanu tieto okolnosti;

(i) Zmluvnd strana vstapi do likvidacie
a/alebo
{ii) na majetok Zmluvnej strany je vyhlaseny

konkurz, a/alebo

{iii) je ndvrh na vyhldsenie konkurzu na
majetok Zmluvnej strany zamietnuty z
dovodu nedostatku majetku, a/alebo

{iv) Zmluvna strana poda navrh na vyhlasenie
konkurzu na svoj majetok.

6. Okamihom dorucenia odstipenia druhej Zmluvnej
strane tato Zmluva zanika. Zavazky zmluvnych strén,
ktoré vznikli pred skon&enim Gginnosti tejto Zmluvy
(napr. pravo na néhradu $kody, na zmluvni pokutu)
zanikom G¢innosti tejto Zmluvy nezanikaju.

Clanok X.
Rozhodné pravo a rieenie sporov

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich pravne vztahy,
ktoré vznikni na zdklade tejto Zmluvy a v stvislosti
s jej realizaciou, sa bud riadit préavom Slovenske;j
republiky, a to i v pripade, Ze jedna zo zmluvnych
stran je subjekt so sidlom mimo Slovenskej
republiky.

2. Na prerokovanie a rozhodnutie akychkolvek sporov,
ktoré vzniknu z tejto Zmluvy, vratane sporov o jej
platnost, vyklad alebo zruenie, vratane sporov
tykajucich sa vykladu a/alebo platnosti ustanoveni

the Buyer delivered to the Seller providing
an additional period for performance of at
least five (5) days from the date of delivery
of the request for performance,

(iii) if, upon acceptance of the Goods, the Buyer
discovers apparent defects in the Goods
that cannot be remedied.

The Seller is entitled to withdraw from the Contract
in cases provided for by generally binding legal
regulations. The Seller may also withdraw from the
Contract in cases of its substantial breach, where for
the purposes of this Contract, a substantial breach
by the Buyer shall include the following:
{i) delay by the Buyer in paying the Purchase
Price, despite a written request from the
Seller delivered to the Buyer, providing an
additional period for performance of at
least 15 business days from the date of
delivery of the request for performance.

Either Contracting Party may immediately withdraw
from the Contract if any of the following
circumstances occur with the other Contracting
Party:

(i) the Contracting Party enters into
liguidation, and/or

(i) bankruptcy is declared on the assets of the
Contracting Party, and/or

(iii) a petition for bankruptcy on the assets of

the Contracting Party is dismissed due to
lack of assets, and/or

(iv) the Contracting Party files a petition for
bankruptcy on its own assets.

Upon delivery of the withdrawal to the other Party,
this Contract shall terminate. Obligations of the
Parties which arose before expiry of this Contract
(e.g. right to compensation, contractual penalty)
shall not be extinguished by expiry of this Contract.

Article X.
Governing Law and Dispute Resolution

The Parties agree that their legal relations arising
under this Contract and in connection with its
implementation shall be governed by the law of the
Slovak Republic, even if one of the Parties is an
entity with its registered office outside the Slovak
Republic.

The courts of the Slovak Republic shall have
jurisdiction to hear and determine any disputes
arising out of this Contract, including disputes
concerning its validity, interpretation and/or
termination, and disputes concerning the




tejto Zmiuvy, budi prisluiné sudy Slovenskej
republiky.

Clanok XI.
Ochrana informacii

Zmluvné strany sa dohodli, Ze si budu bez
zbytolného  odkladu  vzdjomne  oznamovat
informdcie dleZité pre realizaciu predmetu a uéelu
tejto Zmluvy. Zmluvné strany pritom budd dbat na
ochranu tychto informacii pred zneujitim tretimi
osobami.

Tato Zmluva vrdtane priloh a dodatkov je svojim
obsahom déverného charakteru. Kazdy acastnik
tejto Zmluvy sa zavdzuje nezverejiiovat absah tejto
Zmluvy vodi Ziadnym tretim subjektom. Tym nie sG
‘dotknuté prava a povinnosti G&astnikov vyplyvajlce
v nevyhnutnom rozsahu z vieobecne zavaznych
predpisov. TaktieZ nie je dotknuté pravo na obvyklu
prezentdciu uskutoénenej zakazky pri predkladani
referencii alebo v ramci reklamy a propagicie.

Clanok XiII.
Zavereiné ustanovenia

Pravne vztahy Zmluvnych strén sa riadia
ustanoveniami tejto Zmluvy. Na vztahy touto
Zmluvou vyslovne neupravené sa pouZiju
ustanovenia  vSeobecne platnych  pravnych
predpisov v zmysle pravneho poriadku Slovenskej
republiky a najma v zmysle zdkona ¢. 513/1991 Zb.
v platnom zneni (Obchodny zakonnik) pokial tato
Zmluva neupravuje  jednotlivé  ustanovenia
dispozitivnej povahy inak.

Pokial sa niektoré ustanovenie tejto Zmluvy stane
neplatnym, nespdsobuije to neplatnost jej ostatnych
ustanoveni, Zmluvné strany si povinné v takom
pripade bezodkladne zac¢at rokovania o nahradeni
neplatného ustanovenia takym ustanovenim, ktoré
mu je svojim obsahom a déelom najblisie.

Tato Zmluva je vyhotovend v Styroch (4) rovnakych
vyhotoveniach a kaZda zo Zmluvnych stran obdrii
po dvoch. Zmeny a dodatky tejto Zmluvy musia byt
schvalené obidvoma zmluvnymi stranami a musia
mat pisomnd formu.

Ucastnici tejto Zmluvy vyhlasuju, Ze su k uzavreti
tejto Zmluvy plne spésobili, %e uzavretie tejto
Zmluvy nie je podmienené sihlasom tretich oséb
alebo splnenim akychkofvek inych podmienaok, je
tdto Zmluva bola vyhotovena podfa ich slobodnej a
vainej vdle, ie obsah tejto Zmluvy je uréity a

interpretation and/or validity of the provisic
this Contract.

Article XI.
Protection of information

The Parties agree to notify each other without
undue delay of information relevant for
implementation of the subject-matter and purpose
of this Contract. In doing so, the Parties shall take
care to protect such information from misuse by
third parties.

This Contract, including its annexes and appendices,
is confidential in its content. Each party to this
Contract undertakes not to disclose the contents of
this Contract to any third party. This is without
prejudice to the rights and obligations of the Parties
arising to the extent necessary from generally
binding regulations. Nor does it prejudice the right
to make the usual presentation of the contract
carried out when submitting references or in the
context of advertising and promotion.

Article Xlit.
Final provisions

The legal relations of the Parties shall be governed
by provisions of this Contract. The provisions of
generally valid legal regulations within the meaning
of legislation of the Slovak Republic, and in
particular within the meaning of Act No. 513/1991
Coll., as amended (Commercial Code) shall apply to
the relations not expressly regulated by this
Contract, unless this Contract regulates individual
provisions of a dispositive nature otherwise.

If any provision of this Contract becomes invalid,
this shall not invalidate the other provisions of this
Contract. In this case the Parties shall be obliged to
immediately commence negotiations on
replacement of such invalid provision by a provision
which is closest to it in content and purpose.

This Contract is executed in 4 (four) identical
counterparts and each Party hereto shall receive
two counterparts. Any changes and amendments to
this Contract must be approved by both Parties and
must be in writing.

The Parties to this Contract declare that they are
fully competent to conclude this Contract, that
conclusion of this Contract is not conditioned by a
consent of third persons or fulfilment of any other
conditions, that this Contract is executed according
to their free and serious will, the contents hereof is
certain and understandable to them, and this

—




Za Kupujiceho/ On behalf of the Buyer:

srozumitefny a Ze tato Zmluva nie je uzavretd v
tiesni ani za napadne nevyhodnych podmienok.

Tato Zmluva nadoblda platnost diom jej
podpisania oboma Zmluvnymi stranami a ucinnost
nasledujici deft po dni zverejnenia na Centrdinom
registri zmltv vedenom Uradom viady SR.

V pripade sporu ohfadom interpretacie tejto zmluvy
plati jej znenie v slovenskom jazyku.

Zmluvné strany vyhlasuji, Ze sa s obsahom tejto
zmluvy riadne oboznamili a na dokaz dohody o jej
obsahu pripajaji svoje podpisy.

Neoddelitefnou sti¢astou tejto Zmluvy je:
Priloha ¢. 1 — Specifikdcia predmetu kipy
Priloha ¢. 2 — Zavdzna cenovd ponuka

V Bratislave/iIn Bratislava, diia/date -

(_Ing. Dusan Novota
predseda predstavenstva/ chairman of the Board
of Directors and CEO
Letisko M.R. Stefdnika — Airport Bratislava, a.s.
(BTS)/

I)"ig. Juraj Vagner
¢len predsta\rg:nstva/ member of the Board of
Directors
Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s.
(BTS)/

V/In, dria/date

Contract is not concluded in distress or under
noticeably unfavourable conditions.

This Contract shall enter into force on the date of its
signing by both Contracting Parties and become
effective on the day following the day of its
disclosure in the Central Register of Contracts held
by the Government Office of the Slovak Republic.

In case of a conflict with regard to the interpretation
of this Contract the Slovak version shall prevail.

The Parties declare that they have duly acquainted
themselves with the contents of this Contract. In
witness whereof, they set their hands hereunder.

An integral part of this Contract is:
Annex 1 - Specification of the Subject of Purchase
Annex 2 — The binding price offer

Za Predavajuceho/ On behalf of the Seller:

lng,ﬁuian $panik
CEO
KNOTT, spol. sr. o.
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Priloba & 1 - Navrh na plnenie kritérii
Annex 1.- Proposal for fulfilling the criteria

Vyhlasovatel sitaze / Inviting Party: Letisko M. R, Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)
Nazov predmetu zakazky / Subject of the contract:

»Paletové voziky / pallet doilies”

UDAJE / INFORMATION;

| Nazov E&l_ﬁz-a‘é?fﬁade name: KNOTT, spal. sr. o.

' 'Adre:s_a__/ Adress: S Dolnd 142, 900 01 Modra, Slavensk4 republika
LG /D numper N F 5T

VCENIE KRITERIA/ DETERMINATION OF THE CRITERION:

f |Véha N
{ | Merns kritéria/ Névrfh na plhenle
(per | jednotka / Chiterio kritérla / Proposal for
Mo | Kritérium / Criterion e Srion fulfilling of the
Ma. | nit o weighting Iter]
! r| Measurement scare i on
—ina ' — e e e — — _—_—
) | Celkovd cena (za 12 ks + doprava) / Final | FUR bez DPH / o6 % 88.476,00€
| = | brice {per 12 pes. + price of transport) EUR excluding vaT ! 0
' .‘ ! I }
_ Ii'f _ Cena zal ks_{_pricie_for 1 pes. * - ____7.353,00€_ |
®  Cenadopravy do BTS / Price for 20€/ks
~. . fransport to Bratislava . —
= . lenda -
|2, | Dodacia iehota / Delivery time kalendarne dni / 10% 98 kalendarnych dnf
Calendar days !

. v’,&%ﬁdéﬁ%ﬁné k_a;id;;o_r_':-uk.ﬁutv tovar inu cenu, treba rozpisat po poI;i_l;éc'h_.—/ if each
offered item has a different price, it must be broken down by item,

Ceny st uvedens na dve desatinné miesta/ Prices are given to two decimal places.
Y cenach su zahruté vietky ndklady spojené s dodanim predmety zakazky (zakolenie obsluhy,...). /

The prices include all costs associated with the performance of the subject of the contract (operator
training,...).




tdentifikaing ddaje koita Kine] osoby zodpovedne] za ponuku / Identification details of the contact
Qeison respansible for the bid;

Meno a priezvisko / Name and surname : Maria Dinusova

Mobilné telefénne &fslo / Mobile number: +421 907 917 364
e-mail: dinusova.m@knott,sk

V/in Modre, dita/on 23. 4. 2025

Meno, priezvisko, funkcia oprévnenej osoby /
Name, surname, function

Ing. Dusan Spdnik, CEQ




